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パタリロ活殺拳
パタリロ!6

Patalliro, Life or Death Fists

Patalliro! 6

6
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Panel 1

おなじみ。南海にうかぶ小島マリネラ
On a familiar island in the southern sea, Malynera.

Panel 2

深夜ー
Late at night

Panel 3

パタリロの部屋
Patalliro's room

Panel 4

あっ
Ah.

Panel 5

ああっ
Aah.

あああ~

Aaah~.

Panel 6
殿下の声だ
That's His Highness' voice.

Panel 7
ああっ
Aah.

どうしたんだ
What's wrong?

ああーっ
Aah~.

Panel 8

あちょっ
Achoo!

ズルッ
Zuru - Pull
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Panel 1

あちょあちょあちょーっ!!

Acho acho achoo!!

バンバンバン
Ban ban ban - Bam bam bam

Panel 2

何事だ!

What is it!

殿下!

Your Highness!

Panel 3

ふっふっふっ、きたな。悪人ども
Hu hu hu, you came. Villains.

Panel 4

人よんで帰ってきたコモド=リーとはわたしのことだ
パタリロ=リーとはわたしのことだ
This is the return of the one called "Komodo Lee".

I am "Patalliro Lee".

Panel 5

目がすわってるぞ、おい
Hey, his eyes are glazed over.

殿下!どうなされたのです!

Your Highness! What's wrong!

Panel 6
問答無用!

It's no use arguing!

天誅!!

Divine punishment!

Panel 7
あちょあちょー!

Acho achoo!

わーっ!

Wah!

どうした!

What's wrong!

Panel 8

これは衛兵隊長殿下の様子がおかしいのです!

It's the commander! His Highness is acting strange!

今さらそんなことでおどろくな
After all these years nothing will surprise me.
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Panel 1

おかしいといっても普段とはちがってあのとおり
Even if you say he's acting strange, that's no different than normal.

むっ
Mu.

ピタッ
Pita - Stopping

Panel 2

これはいかんまた悪い病気が出た
This is bad, the illness has come back.

Panel 3

ふっふっふっ
Hu hu hu.

シュッシュッシュッ
Shu shu shu - Swish swish

Panel 4

殿下には小さい頃から夢遊病の気があったのだ
His Highness has been prone to sleepwalk since he was little.

殿下!

Your Highness!

Panel 5

シュッシュッシュッ
Shu shu shu - Swish swish

Panel 6
殿下!お気をたしかに!

Your Highness! Be careful!

Panel 7
ブンブンブンブンブン
Bun bun bun - Swoosh swoosh

Panel 8

ツルー
Shiruu - Fwap

ゴン
Gon - Clunk

お
Oh

Panel 9
あれ?

Huh?
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Panel 1

おお、どうした衛兵隊長ヌンチャクなんぞくわえて
Oh, garrison commander, why do you have nunchakus in your mouth?

Panel 2

うまいか?ぼくにも食わせろ
Are they good? Then give me some, too.

Panel 3

何を冗談おっしゃっているのです! 殿下がやったのですぞ!

Stop joking around! Your Highness did this!

なんと!

What!

Panel 4

殿下は夢遊病の発作をおこされたのです
Your Highness had a bout of sleepwalking.

Panel 5

ー翌日ー
-The Next Day-

Panel 6
ゆうべはすまなかった
Last night wasn't the end.

いやいや
Not by a long shot.

Panel 7
夢遊病の発作なんて数年ぶりだ。この前の時はあの塔のてっぺんで一晩中猫の鳴きまねをしていたというが
I've been sleepwalking again for the first time in years. Back then I'd stay up all night on top of the tower meowing like a cat.

どうやってあそこまでのぼったのか。今だに誰にもわからないのです
To this day no one knows how you got up there.
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Panel 1

なんで発作をおかしたのかなあ
やはり寝る前に食べたイカの塩からの生クリームあえがまずかったのかなあ
I wonder what caused it.

I wonder if the cream on the salted squid I had before I went to sleep was rotten.

Panel 2

しかしなぜ東洋の拳法使いのようなまねを
But why would you imitate Eastern martial arts?

それはたぶん今マリネラ国立劇場で公演をこなっている中国舞踊団の影響だ
That's might be because there's a Chinese dance troupe performing at Malynera's national theatre right now.

Panel 3

じつは明日連中が王宮で特別公演をやることになってるのだ。ゆうべそのパンフレットを見ていたのだがその舞踊というのが中国の武芸をもとにしたもので。。。
Actually the troupe is supposed to have a special performance tomorrow at the palace. I was looking at the pamphlet last night and the dancing is based off of Chinese martial arts...

Panel 4

青竜刀をふりまわしたり
They wield the Azure Dragon Sword

Panel 5

拳法のかたをひろうしたり
and demonstrate the way of

Panel 6
するのだよ
self-defense.

ふっ
ふっ
ふっ
Hu

hu

hu

Panel 7
殿下!?

Your Highness?!

Panel 8

人よんで帰ってきた。コモド=ドラゴン=パタリロ=リーとはわたしのことだ!

I have returned. I am Komodo Dragon Patalliro Lee!

パッ
Pa - Snap
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Panel 1

殿下!

Your Highness!

ザバッ
Zaba - Splash

Panel 2

いったいどうされたのです!お気をたしかに!

What are you doing! Be careful!

Panel 3

歯っかけの口であまりどなるな
Don't shout so much when your teeth are cracking.

殿下にヌンチャクをごちそうになったからこうなったのです!

They're cracking because Your Highness fed me nunchakus!

Panel 4

どうもおかしい一度発作をおこすとクセになるらしいな
How strange. After I've sleepwalked once it seems to become a habit.

お気をつけてください。これ以上人様に迷惑をかけないように!

Pay attention. Don't put anymore troubles on other people!

Panel 5

ちょっとひっかかるが心がけよう
I'll keep it in mind but I'm stuck for now.

殿下
Your Highness.

Panel 6
中国舞踊団の代表の方が見えてます。明日の公演のために会場を見にいらっしゃったとか
A representative from the Chinese dance troupe would like to see you. It's about the performance tomorrow.

そうか
I see.

Panel 7
発作の元凶に会ってみよう
Let's see what's been causing my sleepwalking.

あ、それから隊長警察長官が捜してらっしゃいましたが
Ah, and we searched for the chief of the police force.

ん?そうか、例の件だな
Hn? Oh, the other case.
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Panel 1

例の件といいますと?

How is that going?

最近わが国が世界にほこるダイヤモンド鉱山で産出量が目立って落ちてきているのだ
Recently the diamond mines our country boasts of have been producing a conspicuous amount.

Panel 2

はじめは掘りつくしてしまったのではないかといわれていたがじつはそうではない
At first we thought it was completely dug up, but that turned out not to be the case.

はあ
Right.

Panel 3

内部にうらぎり者がいて掘りだされたダイヤの一部をひそかに隠しているらしいのだ
It seems someone on the inside had been hiding a portion of the diamonds.

なんですと!

What!

Panel 4

その調査を極秘にはじめているのだが。。。
We started the investigation in absolute secrecy but...

Panel 6
いやいやこれはどうもイスタンブール
Oh my, hello there Istanbul.

は?

Huh?

Panel 7
ぼくが国王のパタリロでカンボジア
I am the king Patalliro, Cambodia.

Panel 8

おかしなことをコペンハーゲン
What a strange thing to say. I am Copenhagen.

Panel 9
なかなかやるな。サモア諸島
You did pretty well. Samoa.
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Panel 1
つきあっとれんわ
I can't put up with this.

やっぱりそうか。中部タンザニア
It figures. Mid-Tanzania.

Panel 2
もういいのこと
That's enough.

いやこれはどうも失礼のこと
No, I apologize for my rudeness.

Panel 3
わたし中国舞踊団の団長。 李千年これ孫娘あるね
I am the leader of the Chinese dance troupe, Ri *Sennen. This is my granddaughter.

*Sennen also means "one thousand years" in Japan.

李春英よろしくね、パタリロ
Ri Shunei. Pleased to meet you, Patalliro.

Panel 4
よろしくと言われても何のもてなしまできません
するつもりもないがまあごゆっくり
Even if you say "Pleased to meet you", I can't offer you anything and I won't.

And I didn't plan on doing so anyway, so take your time.

Panel 5
わけのわからん子ね
What gibberish.

でもかわいいこんな子、弟にほしいね
But he's a cute kid. I want a little brother.

Panel 6
グサッ
Gusa - Stab

Panel 7
。。。弟。。。
...Little brother...

Panel 8
ど。。。どうしたのわたし悪いこと何か言った?

Wh... What's wrong, did I say something wrong?

ぼくには一人姉がいたのです
I had one older sister.
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Panel 1
いた。。。って。。。もしや
"Had"... You mean...

三年前病気で亡くなりました
Three years ago an illness took her.

Panel 2
最後までぼくの手をにぎり。いい子になってね。。。と。。。
She held my hand to the end. "Be a good child"... she said...

Panel 3
ごめん。。。わたし知らなかったね。。。
I'm sorry... I didn't know...

Panel 4
生きていればちょうどあなたと同い年くらい
You're about the same age she would be if she was still alive.

あなたのように美しい人でした!

You're a beautiful person like she was, too!

Panel 5
ああっ、パタリロ!

Aah, Patalliro!

Panel 6
あああ!この肌ざわりとなまめかしい匂いがたまらない!

Aaaah! The touch of your skin, and the charming aroma that I love!

Panel 7
ちょっと待て!お姉さんの話本当あるか!?

What a minute! Is that story about your sister true?!

ゆうべちゃんとテレビでやってました君は見ませんでしたか!?

I saw it on TV last night. Did you see it too?!

Panel 8
わかったわかった。パタリロ君の負け
I get it I get it. Little Patalliro loses.
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Panel 1
冗談言ってないでさっさと会場に案内するね
わたしカンフーの名人だからおこらせるとこわいね
No more joking around. Take me to the assembly hall, now.

I'm a kung-fu expert, so I can be scary if you make me mad.

ほほうカンフー
Hohou, Kung-fu~.

Panel 2
そういえばその足のはこびといい
Come to think of it, you have nice legs.

Panel 4
目の動きといい
And good eye movements.

Panel 6
なかなか使えそうだな
It seems you can use them quite well.

Panel 7
ふっふっふっ
Hu hu hu.

Panel 9
人よんで
People call me

殿下!

Your Highness!

Panel 10
ハッ
Ha

あぶないところだった
That was close.
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Panel 1
ちょっと殿下にお話が。。。会場の案内はあの者にさせますので
I need to speak with His Highness a moment... Take them to the assembly hall.

はあ
Yessir.

Panel 2
なにごとだ
What is it?

気をつけてください。それより殿下は警察長官にお聞きになっているはずですな
Please be careful. Surely Your Highness has spoken to the police chief.

例のダイヤの件
About the diamonds?

Panel 3
鉱山で採掘されたダイヤの一部を誰かがかすめとってかくしているという話だな
何かわかったか?

I know that someone has been stealing and hiding a portion of the diamonds from the mines.

Do you know something?

どうやら張本人がわかりました。採掘現場の監督の一人らしいのです
It seems like we know who the ringleader is. It seems to be one of the supervisors on the mining site.

Panel 4
なんと
What?

つかまえて調べてもいいのですが、今までにかくしたダイヤのありかを素直に白状するかどうか
We captured and arrested him, but I don't know whether he has confessed where the hidden diamonds are yet.

Panel 5
それと問題がもうひとつ。盗んだダイヤをどうやって国外に運びだすつもりなのでしょう。警察がげんじゅうに見はっていますから密輸出することが絶対に不可能なことは知っているはずなのですが。。。
And there's one more problem. The stolen diamonds might be taken outside the country. Because of a decrease in police it'd be absolutely impossible to know if they were being smuggled out...
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Panel 1
ふーむとにかくしばらく泳がせる手だな
Hmmm, anyhow, I'll let them go for now.

はっ四六侍中見はりはつけています
Right. We'll keep an eye out around the clock.

Panel 3
クルー
Kuru - Turn

ハッ
Hah

Panel 5
これは春英さん。会場を見にいらっしゃったのでは?

Is that Shunei-san? Didn't you go to the assembly hall?

あ。。。あの。。。忘れものをしたので。。。
Ah... Umm... I forgot something...

Panel 6
お金なら三割くれる約束で一緒にさがしてあげるが
If it's money I'll help you search for it if you give me thirty percent.

そうじゃないね。さっきわたしおこって乱暴な態度をとっただから。。。
It's not that. Awhile ago I got mad and acted rudely so...

Panel 7
CHU

Panel 8
これおわびね
これ忘れものよ
This is an apology.

That's what I forgot,
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Panel 1
。。。弱った
...How perplexing.

は?

Huh?

Panel 2
ぼくにはこれから国王としてやらんくてはならないことがたくさんある
There are a lot of things I have to do as the king.

Panel 3
それになんといっても年がはなれすぎているし
Besides, our ages are too far apart.

はあ?

Huh?

Panel 4
彼女も悪い相手を好きになったものだ
Woman can fall for bad partners, too.

なんかかんちがいしてるんじゃないです?

Isn't there a misunderstanding here?

Panel 7
。。。ということよ。連中感づいてる
...So I hear. They're onto it.

Panel 8
現場監督を長く生かしておきすぎたな
We've kept the site foreman alive too long.

どうするの?

What shall we do?

心配ないね。もう手はうった
Don't worry. He's been taken care of.
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Panel 1
というと?

Meaning?

キュッ
Kyu - Swish

Panel 2
もちろん
Of course.

Panel 3
春英!ちょっと来て!早く!

Shunei! Come here! Quickly!

なにどうしたの!?

What's wrong?!

Panel 5
パタリロ
Patalliro.

Panel 6
あんなに会わせろ言ってきかないうちあわせの最中だといっても帰らないね
Even when we tell him we're in the middle of a business meeting, he won't go away.

Panel 7
どうしよう
What should I do?

おまえに気があるのかもしれんね。なまいきに
適当にあしらって帰すよろし
He probably likes you. How brazen.

Handle him properly and send him back.

Panel 8
やあ。これはこれはガダルカナル北西の風風力4

Yo! Well look at this, Guadal Canal's northwest wind. Wind velocity 4.

Panel 9
わけのわからないこともういいね
何用?

Knock it off, I don't know what you're talking about.

What do you want?

Panel 10
いやいや、かくさなくていい君の気持ちはよくわかってるつもりだよ。スイートハート
By no means, you don't have to hide your feelings. I know them well, Sweetheart.

スイートハート?

Sweetheart?
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Panel 1
君の方から一国の王をデートにさそうのは気がひけるだろうからぼくの方からたずねてきたんだよ、マイディアー
It'd be awkward to ask the ruler of an entire country out on a date, so I came here to ask, my dear.

マイディアー?

My dear?

Panel 2
最初にどこかでお茶でも飲んでそれから国立スタジアムへ行こう。今格闘技世界一決定戦をやっているから
First we could go somewhere for tea or something, and then we'll go to the national stadium. They're having the best tournament in the world right now.

ちょっと待つのこと
Wait a minute.

Panel 3
アントニオ猪木と読売ジャイアンツが戦ってるんだ。猪木の卍固めが勝つか王の一本足打法が勝つか
Antonio Inoki is fighting against Yomiuri Giants. Will Inoki's octopus hold or the king's one-legged style win?

わたしの言うことぜんぜん聞いてないね
ちょっと待て言ってる
You're not listening to me at all.

I said wait a minute.

Panel 4
待てとおとどめなされしは
Are you asking me to stop?

*famous kabuki line.

あたしあなたとデートする気ないね!早く!帰るのこと!

I'm not interested in dating you! Hurry up and scram!

Panel 5
そうてれなくていい
It's ok if you're shy.

誰がてれてるか!アホねあなた!ボケはボケ!

Who's shy! You're an idiot! Dumbass!

Panel 6
おこった顔もすてきだよ
You're angry face is wonderful, too.

どういう神経してるのかねこの子
This kid has nerves.

Panel 7
お近づきのしるしにあついベーゼなぞ
As a symbol of friendship let's have a friendly kiss!

きゃっ!パタリロ!

Kyah! Patalliro!
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Panel 1
ピッピキピッピキ
Pipiki pipiki

Panel 2
ピッピキピッピキ
Pipiki pipiki

おやどこかでまつりばやしの笛の音が
Oh my, the sound of a whistle is coming from somewhere.

Panel 3
冗談こいてる場合か
It's no joking matter!

サッ
Sa - Rustle

ピッピキピッピキ
Pipiki pipiki

な。。。なにね。それ。
Wh... What is that?

Panel 4
国王としてのたしなみだ。いつでも王宮と連絡がつくようにトランツーバーを持ち歩いてる
It's prudent for the king. I carry a transceiver at all times so the palace can contact me.

Panel 5
CQCQこちらパタリロオーバーセーターレインコート
CQCQ, this is Patalliro over sweater raincoat.

なんのこと
What is it?

Panel 7
なに!? 例の現場監督が！?

What?! That site foreman?!

Panel 9
すまないマイディアー急用ができたので帰らなくてはならない。いやいや別れをおしんでいる時間はない
Excuse me, my lady, I have to go for some urgent business. Unfortunately I have no time, we'll have to part reluctantly.

Panel 10
ちっともおしまないね
I'm not reluctant at all.

Panel 11
バタバタバタ
Batabatabata - Step step step

ニヤ
Niya - Smile
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Panel 1
フアンフアンフアン
Fuan fuan fuan - Sirens

Panel 2
警察長官
Police Chief!

殿下!

Your Highness!

見はりがちょっと目をはなしたすきにやられました
He died when I took my eyes off him for a moment.

Panel 3
あれがダイヤを横どりしていた監督か?死んでるのか?

That's the supervisor who was snatching diamonds? He's dead?

これ以上はないというくらい死んでます
He can't be any deader.

Panel 4
冷凍のさばよりもっと死んでます
くんせいのにしんよりもっと
He's deader than a frozen mackerel.

More than a smoked herring.

わかった、あまりくどく言わなくていい
I get it, you don't have to repeat yourself.

Panel 5
ごらんください。床下にかくしてあった金庫です。中はカラですが
Please take a look. It's a safe that was sealed below the floor. But it's empty.

そこにダイヤを隠していたんだな
The diamonds were hidden in there?

Panel 6
殺害犯人が持ちさったと見るべきだろう
The murderer probably took them.

ダイヤといっても掘りだされた原石のままですからかなりかさばるはずです
もし国外に持ちだすつもりならいったいどうやって。。。
Even if we call them "diamonds" it should be quite bulky, because it was raw ore.

If they plan on taking it out of the country, I wonder how they'll do it...

Panel 7
いったいどうやって。。。
How the hell are they going to do it...
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Panel 1
翌日
The next day

Panel 2
シャーン
Shaan -  Whish

Panel 3
ヒャア
Hyaa - Hyah

Panel 4
ダン
Dan - Step

Panel 5
トーン
Ton - Chop

Panel 6
さすが本場の舞踊団見事なものですな
As I'd expect of a genuine dance troupe, they're splendid.

うむ
Yeah.

Panel 7
発作の方は大丈夫ですか?

Are your spasms all right?

今のところ大丈夫だ。ダイヤの問題が頭にあるので舞踊の方に神経が集中できない
They're ok for now. I can't concentrate on the dancing style because I'm uneasy about the diamond problem.
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Panel 1
それにしても頭にくるなあ。マリネラの大切な財産であるダイヤモンドをネコババしようなどと。。。
Even so, I'm not mad. They'll try to hide Malynera's valuable fortune...

密輸をふせぐため警察が厳戒態勢をしいているのですが。。。
The police are on strict duty to prevent smuggling but...

Panel 2
おっ、次はスイートハートの剣舞だ
Oh, next is my Sweetheart's sword dance.

Panel 3
シャーン
Shaan - Whish

Panel 4
シャーン
Shaan - Whish

Panel 5
シャーン
Shaan - Whish
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Panel 1
ホー
Hoh

Panel 2
シャーン
Shaan - Whish

Panel 4
見事だ。。。わかるか?動さの一つ一つにぼくにたいする愛情表現が含まれている
Beautiful... Did you see it? She's expressing her love for me in every move.

またはじまった
Not again.

Panel 5
タン
Tan - Tap

Panel 6
ほらあの足の動きはぼくをどんなにかわいいと思っているか語っているのだ
Look, the way she moved her foot is saying, "Do you think I'm beautiful?"

Panel 8
ほらあの手首のクイッというかえしはぼくがどんなに知性的で優しくて男らしくて。。。
よくもまあそれだけ勝手な解釈ができるもんですな
And look, that flick of her wrist is saying that she thinks I'm intelligent, kind and manly...

That's just how you want to interpret it.

Panel 9
シャーン
Shaan - Whish

Panel 10
すばらしかったよ。スイートハート感嘆の念をこめて熱いベーゼを！
Wonderful. She wants her feeling of admiration sealed with a hot kiss!
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Panel 1
またきたもういやこの子！
That stupid kid is coming again!

Panel 2
てれることはない!

Don't be shy!

Panel 3
だれがてれてる!あっち行け!

Who's shy! Get away from me!

Panel 4
チッ
Chi - Chink

Panel 5
ピシッ
Pishi - Crack

Panel 6
キーン
Kiin - Squeak

Panel 7
カシャーン
Kashaan - Crash

Panel 8
ハッ
Hah

Panel 9
パッ
Pa - Shine

あっ!

Ah!
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Panel 1
衛兵隊長!腕を貸せ!

Commanding officer! Lend me your arm!

はっ!?

Huh?!

グイ
Gui - Grab

Panel 2
このカフスボタンはたしかルビーだったな?

These cufflinks are ruby?

はっ母の形見の大切な品ですが
Yes, they're an important memento from my mother.

Panel 3
ギリギリギリ
Giri giri giri - Grind

Panel 4
ボロッ
Boro  - Crumble

Panel 5
うわあああお母さ~~~ん!!

Uwaaaah, motheeeer!!

ダイヤの原石をはめこんでその上に絵の具で色をつけたんだな!他の連中のかざり物や剣にも同じ細工がしてあるんだろう!

You inlayed the diamonds and painted over them! You've probably done the same thing with your group's decorations and swords!

Panel 6
こうやってダイヤを国外に持ちだすつもりだったのか! おまえらみんな現場監督とグルだったんだ!

So this is how you were planning on smuggling them out of the country! You conspired with the site foreman!

Panel 8
春英、君がそんな女だとは思わなかったよ
愛する男をうらぎるような。。。
I didn't think you were that type of girl, Shunei.

To betray the man you love...

フッ
Hu

Panel 9
いいかげんにして!もう気が狂いそうよ!みんなやっつけて！
Stop talking crap! You're pissing me off! Everyone, attack!
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Panel 1
衛兵!むかえうて!

Guards! Attack!

Panel 2
やっつけろー!いてまえー!やけくそじゃー!

Attack! Freeze! Don't despair!

カフスボタンで頭にきたな
Those cufflinks have gone to his head.

Panel 3
ひえっ!

Hie!

Panel 4
ガッ
Ga - Smack

Panel 5
あひゃっ！！
Ahyah!

バッッ
Ba - Bam

Panel 6
うわっ、相手はプロの中のプロだ。ちょっとかなわん
Uwah, our opponents are the pros of pros. We're no match.

Panel 7
ドウ
Dou - Thunk

Panel 8
フッフッフッ
Hu hu hu

Panel 9

なんだ!?衛兵はもうみんなやられたのか?隊長ちょっとだらしがないぞ
What! They already took out all the guards? How sloppy, Commander.

はっ、全員のサラリーをさげることにします
Yessir, all of their salaries will be cut.
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Panel 1
アホの子ね、パタリロ。わたしたちはこれからすぐ飛行機にのって国をでる。もちろんダイヤを持って
それまで眠っててもらうね
Stupid kid, Patalliro. After this we'll be getting on a plane to leave the country. With the diamonds, of course.

I'll put you to sleep until then.

Panel 2
スッ
Su - Slow movement

Panel 3
カンフーの名人だといってたな手刀のかまえがみごとだ
Because she's a kung-fu expert, her posture to use her hands like swords is wonderful.

Panel 4
シ
Shi - Quiet

Panel 5
足さばきといい
Her footwork is good.

Panel 6
かくごおし
Prepare yourself.

Panel 7
ふっ
ふっ
ふっ
Hu

Hu

Hu

Panel 8
え?

Eh?

Panel 9
パシ
Pa - Snap

Panel 10
人よんで帰ってきたコモド=ドラゴン。パタリロ=リーとはわたしのことだ!

This is the return of the one called "Komodo Lee". I am "Patalliro Lee"!

Panel 11
わっ、まずい時に発作が!

Wah, what a bad time to have a spasm!
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Panel 1
まずい時に!と隊長は思ったしかし!

"This is a bad time!" the Commander thought. But!

あちょーっ!!

Acho!!

Panel 2
バン
Ban - Bam

Panel 3
バン
Ban - Bam

Panel 4
バン
Ban - Bam

Panel 5
ドッ
Do - Thump

Panel 6
夢遊状態におちいったパタリロは普段では考えられないような強さを発作したのだ!

But while in his dreaming state Patalliro had unimaginable strength!

あちょあちょあちょーっ!

Acho acho acho!

バンバンバン
Ban ban ban - Bam bam bam

Panel 7
ドドッ
Do do - Thunk
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Panel 1
もとよりパタリロはゴキブリなみの強靭さと猫族なみの反射神経をかねそなえているのだが今夢遊状態にあるパタリロはそのもてるすべての底力を意識の鎖からときはなったのであった!

Of course, Patalliro had the strength of a cockroach and the reflexes of a cat, but while he was in this state the chains holding his reserved energy were released!

シュッシュッシュッ
Shu shu shu - Swish swish

ふっふっふっ
Hu hu hu

Panel 2
行け!パタリロ!

Go Patalliro!

Panel 3
バン
Ban - Bam

Panel 4
打て!パタリロ!

Attack Patalliro!

Panel 5
バン
Ban - Bam

Panel 6
世界の悪を懲らすため正義の鉄拳ふるうのだ
Use your fists of justice to strike down the wicked of the world!

あちょーっ!!

Achooh!!

Panel 7
バン
Ban - Bam

Panel 8
ドウ
Dou - Thunk
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Panel 1
よくも仲間を!

My comrades have!

Panel 2
今度はわたしが相手!かくご!

I'm your next opponent! Get ready!

Panel 3
むだだ、やめておけこのパタリロ＝リーに勝てるか!

It's useless, how can Patalliro Lee not win!

Panel 4
しえっ!!

Shie!!

Panel 5
ガッ
Ga - Thwack

Panel 8
ドッ
Do - Thump

Panel 9
正義は勝つ!

Justice prevails!

Panel 10
ふあっふあっふあっ
Fwah fwah fwah
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Panel 1
カッカッカッ
Ka ka ka - Click click (sound of footsteps)

Panel 2
これはバンコラン少佐わざわざお呼びだてして申しわけない
Major Bancoran, I apologize for bothering you.

話はききましたパタリロの様子がおかしくなったとか
I heard Patalliro was stuck in an odd state?

Panel 3
いろいろ刺激が強すぎたせいか夢遊状態からもどらなくなったのです
あなたならなんとかできるかと思って。。。
He didn't revert back from his dream state because the excitement was too strong.

I thought you could think of something...

ふうむ
Hmm.

Panel 4
舞踊団の連中は全員つかまったそうですね
I heard an entire dance troupe was arrested.

そうです。正式な世界客国を荒しまわっていたのです。ダイヤも無事もどりました
That's right. He trampled on official guests of the country. And the diamonds were returned safely.

Panel 5
連中をつかまえたのは殿下のお手柄ですがそのおかげで。。。
His Highness valiantly captured them, but thanks to that...

Panel 6
いやいや、これはどうも広東麺
No no, thank you for the Chinese noodles.

Panel 7
重症だな
This is serious.

医者の話では何かすごいショックを与えたらもとにもどるかもしれないと。。。
The doctor said that if he received a great shock he might go back to normal...

Panel 8
ショックか
A shock?

それなら
If that's so...

何の話を八宝菜
What are you talking about, chop suey?
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Panel 1
バキャッ
Bakya - Whomp

Panel 2
ガンガン
Gan gan - Thu-thunk

Panel 3
パチッ
Pachi - Snap (Opening his eyes)

Panel 4
殿下!気がつかれましたか!

Your Highness! Are you awake!

これで用はすみましたね。それでは
My job is done. Well then.

Panel 5
結局これだけのために出てきたのか
You came out just for this?
カッカッ
Ka ka - Click click

Panel 6
バンコランの愛のむちでパタリロは正気をとりもどしました
Patalliro has gained consciousness because of Bancoran's tough-love.

Panel 7
しかしなぐられた時あごの骨をいためたのでそれから。まる一週間も流動食ですごさなくてはならなかったのです
But his jaw was damaged from being hit. He spend as long as a week on a terrible liquid diet.

Panel 8
なにが愛のむちだ
What tough-love?

ブチブチ
Buchi buchi - Rip rip

めいっぱい本気でなぐったくせに
He hit me as hard as he could.

ブチブチ
Buchi buchi - Rip rip

へたをするとぼくを殺すつもりだったにちがいない
I'm sure he was trying to kill me.

ブチブチ
Buchi buchi - Rip rip

まったく頭に東パキスタン
Geez, East Pakistan is in my head.

ブチブチブチ
Buchi buchi buchi - Rip rip rip

おわり
End
